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E D I T O R I A L

 

Es  s ind 74 Jahre  se i t  dem Ende des  Zweiten

Weltkr ieges  vergangen ;  74  Jahre  s ind auch vergangen ,

se i tdem ein ige  der  Mi tg l ieder  des  Kre isauer  Kre ises

wegen ihres  Engagements  gegen den

Nat ionalsoz ia l i smus ermordet  wurden ;  49  Jahre  l iegen

zwischen heute  und  Wi l ly  Brandts  Kniefa l l  in

Warschau ;  vor  39 Jahren entstand die

Gewerkschaftsbewegung "So l idarność" ,  d ie  durch d ie

ausgelösten Proteste  mit  dazu bei trug ,  d ie  Welt

nachhal t ig  zu  verändern .  Es  s ind ebenfal l s  bere i ts  30

Jahre  vergangen ,  se i t  d iese ,  über  Europa

ausgeweitete ,  Protestbewegung mitgeholfen hat ,  d ie

Mauer  in  Ber l in  zu  Fal l  zu  br ingen ;  30 Jahre  s ind es

auch se i t  Min is terpräs ident  Tadeusz  Mazowiecki  und

Bundeskanzler  Helmut  Kohl  s ich  im Rahmen der

poln isch-deutschen Versöhnungsmesse  umarmt haben .

E ine  Versöhnung von angebl ichen “Erbfe inden” ,  d ie  -

nach a l l  den Wendungen und Katastrophen der

Geschichte  -  kaum jemand für  mögl ich  gehal ten hatte ;

30 Jahre  s ind es  nun auch se i t  s ich  d ie  Kre isau-

In i t iat ive  dem Geis t  d ieser  Versöhnung verschr ieben

hat  und diesen Gedanken über  a l le  Grenzen h inweg

weiterträgt .  

Aus  Anlass  d ieses  le tzteren Jubi läums haben wir

Gespräche mit  acht  Menschen geführt ,  d ie  s ich  sowohl

mit  Polen a ls  auch mit  Deutschland verbunden fühlen ,

und s ie  gebeten ,  uns ,  ihre  Geschichten zu erzählen .

Unsere  Oral-His tory- Interviews zeugen dafür ,  dass  d ie

deutsch-poln ische Geschichte  n icht  nur  durch

Staatsbesuche ,  Versöhnungsmessen ,  gemeinsame

Geschichts lehrbücher  oder  b i latera le  Abkommen,

sondern auch im Kle inen geschr ieben und von

unterschiedl ichen Indiv iduen auf  verschiedene Arten

und Weisen ausgelebt  wird .  

D ie  acht  persönl ichen Geschichten ze igen e ine  Vie l fa l t

von Mögl ichkei ten der  Verbundenhei t  mit  den beiden

Ländern Polen und Deutschland:  durch persönl iche

Migrat ionserfahrungen ,  durch e inen von den E l tern

„vererbten“  Migrat ionshintergrund oder  d ie  Gründung

einer  e igenen binat ionalen Fami l ie .

Dabei  ref lekt ieren d ie  Interviewpartner* innen über

die  Rol le  von Sprachen (Deutsch und Poln isch) ,

Migrat ion (vor  ganz verschiedenem Hintergrund:

F lucht ,  Vertre ibung ,  L iebe ,  S tudium)  oder  h is tor ischer

Ereignisse  in  ihrem Leben ,  se i  es  der  Fa l l  der  Ber l iner

Mauer  oder  der  Bei tr i t t  Po lens  zur  Europäischen Union

und in  den Schengenraum.  

Trotz  der  Schi lderungen diverser ,  spannender

Ereignisse ,  intens iver  Er lebnisse  und sogar  Abenteuer ,

hörten wir  e inen Satz  wieder  und wieder ,  in

verschiedenen Var iat ionen:  "Darüber haben wir

nicht  gesprochen" .  

Das  “Darüber”  in  d iesem Satz  s teht  für  d ie

Vergangenhei t ,  d ie  Fami l iengeschichte(n) ,  d ie  e igene

Ident i tät  im Wandel  der  Geschichte ,  d ie  gete i l te

Erfahrung von Angst  und L iebe ,  d ie  Weiterführung

oder  Abwendung von Tradi t ionen ,  und so  v ie les  mehr .

Während dieses  Schweigen im Anges icht  der

Vergangenhei t  im Al l tag  meist  gar  n icht

wahrgenommen wird ,  ze igte  s ich  in  den Gesprächen

stet ig  d ie  Wicht igkei t  d ieser  Auseinandersetzung mit

der  e igenen Geschichte  und s ich  se lbst .  

D iese  ebenso banale  wie  t iefgründige Erkenntnis

betr i f f t  auch und gerade d ie  junge Generat ion .  D iese

Publ ikat ion r ichtet  s ich  vorwiegend an genau diese

Generat ion .  S ie  r ichtet  s ich  an d ich !  Wir  laden dich

ein ,  an  den gesammelten Geschichten te i lzuhaben,  d ie

Lebenserfahrung von Generat ionen und Menschen

mitzuer leben und mit  zu  beleben .  Denn ,  so  wie  a l l

d iese  Menschen ,  schre ibst  du se lbst  de ine  e igene

Geschichte .  Um dir  dafür  das  Handwerkzeug zu geben ,

f indest  du am Ende des  Heftes  e inen methodischen

Werkzeugkasten ,  um Geschichte  n icht  nur  pass iv  zu

er leben ,  sondern auch akt iv  gesta l ten zu können .

Erkunde deine  Geschichte ,  schre ibe  deine  Zukunft !

 

 

Si lv ia  Nico la  und Tim Kucharzewski
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Minęły 74  lata  od zakończenia  I I  wojny światowej  oraz

74 lata ,  odkąd członkowie „Kręgu z  Krzyżowej”  oddal i

życ ie  za  swoje  zaangażowanie  w walce  z  okru-

c ieństwami  naz is towskiego reż imu;  49 lat  dz ie l i  nas  od

uklęknięc ia  Wi l ly ’ego Brandta  przed Pomnikiem

Bohaterów Getta  w Warszawie ;  39 lat  – od powstania

Sol idarnośc i ,  a  tym samym od genezy protestów,  które

na zawsze miały  zmienić  świat .  Minęło  również  30 lat ,

odkąd ten ruch protestacyjny ,  który roz lał  s ię  na  całą

Europę ,  pomógł  zburzyć mur w Ber l in ie ;  30 lat  temu

premier  Tadeusz  Mazowiecki  i  kanclerz  Helmut  Kohl

obję l i  s ię ,  przekazując  sobie  znak pokoju  w czas ie

polsko-niemieckie j  Mszy Pojednania .  Po jednania ,

rzekomo „odwiecznych wrogów” ,  które  – po

wszystk ich zawirowaniach i  katastrofach w his tor i i  –

mało kto  uważał  za  możl iwe;  wreszc ie ,  minęło  też  30

lat ,  odkąd s towarzyszenie  Kre isau-In i t iat ive

całkowic ie  oddało  s ię  ide i  tego pojednania  i  szerzy ją

dale j ,  ponad granicami .

Dla  upamiętnienia  te j  ostatn ie j  rocznicy

przeprowadzi l i śmy rozmowy z  ośmioma osobami ,

które  czują  s ię  związane zarówno z  Polską ,  jak  i  N iem-

cami ,  i  popros i l i śmy je  o  opowiedzenie  nam swoich

histor i i .  Nasze  wywiady wykorzystu jące  metodę ora l

h is tory (h is tor i i  mówionej )  świadczą o  tym,  że  polsko-

-niemieckich re lac j i  n ie  tworzą jedynie  wizyty

państwowe,  msze pojednania ,  wspólne podręcznik i

h is tor i i    lub   b i latera lne  umowy,   a le   także  h is tor ie         

w małe j  skal i ,  k tóre  przeżywane są  przez  różne osoby

na różne sposoby.  

Os iem osobis tych h is tor i i  pokazuje  bogactwo form

poczucia  więz i  z  dwoma kra jami  naraz  – Polską oraz

Niemcami :  poprzez  własne doświadczenia  migracyjne ,

pochodzenie  imigranckie  „odziedziczone”  po rodzicach

lub przez  założenie  polsko-niemieckie j  rodziny .

Rozmówcy i  rozmówczynie  zastanawiają  s ię  przy tym

nad ro lą  języków (n iemieckiego i  po lsk iego) ,  migrac ją

(rozumianą jako uc ieczka bądź wydalenie  lub

powodowaną   mi łośc ią    czy  chęcią   podjęc ia   nauki ) ,  

a  także  nad wydarzeniami  h is torycznymi  w ich  życiu ,

tak imi  jak  upadek muru ber l ińsk iego ,  czy też

przystąpienie  do Uni i  Europejsk ie j  i  s trefy  Schengen .

Pomimo opisów różnorodnych ,  ekscytujących

wydarzeń ,  intensywnych doświadczeń ,  a  nawet

przygód,  wie lokrotnie  s łysze l i śmy to  samo zdanie ,

powtarzane w różnych wariantach :   „O tym nie

rozmawialiśmy” .  

„O  tym” ,  oznacza w tym zdaniu  przeszłość ,  h is tor ię

(h is tor ie)  rodziny ,  własną tożsamość w dzie jowych

zwrotach ,  wspólne doświadczenie  s trachu i  mi łośc i ,

kontynuację  lub odrzucenie  tradycj i  i  wie le  więcej .  

O  i le  w życiu  codziennym mi lczenie  wobec przeszłośc i

zwykle  n ie  jest  zauważane ,  w naszych rozmowach

sta le    uwidaczniało    s ię    znaczenie    te j   konfrontac j i  

z  własną h is tor ią  i  samym sobą .  

Ta  równie  banalna ,  co  głęboka konstatac ja  dotyczy

także ,  a  może szczególn ie  młodego pokolenia .  To

właśnie  do n iego przede wszystk im k ierowana jest

n in ie jsza  publ ikac ja .  Jest  k ierowana do Ciebie !

Zapraszamy do bycia  częśc ią  zebranych his tor i i ,  do

przeżywania  i  ożywiania  życ iowych doświadczeń

generac j i ,  narodów i  jednostek .  Ponieważ – jak

wszyscy c i  ludzie  – Ty sam/sama piszesz  swoją

his tor ię .  Aby zapewnić  Ci  n iezbędne narzędzia ,  na

końcu publ ikac j i  zamieśc i l i śmy zestaw metodycznych

wskazówek,  które  pomogą aktywnie  kształ tować

histor ię ,  a  n ie  ty lko  b iernie  ją  przeżywać .  Poznaj

własną h is tor ię ,  napisz  swoją  przyszłość !

 

Si lv ia  Nico la  i  T im Kucharzewski



D i e  I n t e r v i e w p a r t n e r * I N N E N

S t e l l e n  S i c h  V O R

T O M A S Z ,  4 3

Ich  b in  Tomasz ,  43  Jahre  a l t ,  und komme aus  Polen ,  aus  Słupca ,  e ine  Kle instadt  in  der  Nähe

von Poznań/Posen .  Da b in  ich  auch aufgewachsen und habe in  Poznań ,  sowie  auch e in  Jahr

in  Potsdam,  Germanist ik  s tudiert .  Fünf  Jahre  lang habe ich  in  Poznań ,  am Inst i tut  für

Germanist ik  gearbei tet .  Wegen Katr in  b in  ich  dann nach Deutschland umgesiedel t .  Katr in

war schon in  Frankfurt .  Danach habe ich  e ine  E inste l lung h ier  gefunden ,  an  der  Viadr ina ,

sowie  auch in  Gorzów Wielkopolsk i ,  c i rca  80 Ki lometer  von Frankfurt  Oder .
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 P R E Z E N TAC JA

 R O Z M Ó W C Z YŃ  I  R O Z M Ó W C Ó W

 

Jestem Tomasz ,  43  lata ,  pochodzę z  Polsk i ,  ze  S łupcy ,  małego miasta  n iedaleko Poznania .

Tam też  dorastałem,  a  w Poznaniu ,  a  także  przez  rok w Poczdamie ,  s tudiowałem

germanistykę .  Przez  p ięć  lat  pracowałem w Poznaniu  w Instytuc ie  Germanistyki .

Przeprowadzi łem s ię  do Niemiec  z  powodu Katr in .  Katr in  była  już  we Frankfurc ie .  Potem

znalazłem tu  pracę ,  na  Viadr in ie ,  a  także  w Gorzowie  Wielkopolsk im,  około  80 k i lometrów

od Frankfurtu  nad Odrą .

D E L I A ,  2 8

Hal lo ,  ich  b in  Del ia .  Ich  b in  28 Jahre  a l t  und komme aus  Potsdam.  Meine Mama is t  gebürt ige

Pol in  und mein  Papa is t  Deutscher .  Meine  Mama kommt aus  Rzeszów.

Cześć ,  jes tem Del ia .  Mam 28 lat  i  jes tem z  Poczdamu.  Moja  mama jest  Polką ,  a  mój  tata  jest

Niemcem.  Mama pochodzi  z  Rzeszowa.



J U T A ,  6 6

Mein Name is t  Juta .  Ich  b in  66 Jahre  a l t .  Ich  war  Lehrer in  und s te l lvertretende

Realschul le i ter in  gewesen .  Mi t  v iere inhalb  Jahren war ich  mit  meinen E l tern  von Polen nach

Deutschland gekommen.  Meine  E l tern  waren Deutsche und aus  verschiedenen Gründen war

es  denen ganz wicht ig ,  dass  wir  dann nach Deutschland kamen.  Wir  waren auch d ie  ersten

aus  der  Fami l ie .  Ich  b in  zum zweiten Mal  verheiratet  und habe e inen 34- jähr igen Sohn .

Ich  b in  Emi l ie ,  b in  24 .  S tudiere  noch ,  schre ibe  gerade meinen Bachelor .  Ich  wohne in  Ber l in

se i t  sechs  Jahren .  Meine E l tern  wohnen in  NRW,  in  der  Nähe von Dortmund.  Ursprüngl ich

s ind d ie  aus  Polen beide ,  aus  Bres lau .  Der  Rest  meiner  Fami l ie  wohnt  noch in  Polen ,  a lso

al le  gefühl t  und meine Schwester  und ich  s ind eben h ier  geboren .

E M I L I E ,  2 4
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Mam na imię  Juta .  Mam 66 lat .  Byłam nauczycie lką  i  wicedyrektorką szkoły  realne j .  K iedy

miałam cztery i  pół  roku ,  przyjechałem z  rodzicami  z  Polsk i  do  Niemiec .  Moi  rodzice  byl i

Niemcami  i  z  różnych powodów zależało  im,  żebyśmy przyjechal i  wówczas  do Niemiec .

Byl iśmy także p ierwszymi  z  rodziny ,  którzy to  zrobi l i .  Wyszłam powtórnie  za  mąż i  mam

34-letn iego syna .

Nazywam s ię  Emi l ie ,  mam 24 lata .  Nadal  s tudiu ję  i  obecnie  p iszę  l icenc jat .  Mieszkam w Ber-

l in ie  od sześc iu  lat .  Moi  rodzice  mieszkają  w Nadreni i  Północnej-Westfa l i i ,  n iedaleko

Dortmundu.   Oboje   pochodzą  z   Po lsk i ,  z  Wrocławia .   Reszta   moje j   rodziny wciąż  mieszka 

w Polsce ,  a  moja  s iostra  i  ja  urodzi łyśmy s ię  właśnie  tuta j .
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Mein Name is t  Renate  und ich  wohne in  Neunkirchen-Seelscheid .  Ich  b in  se i t  51  Jahre  schon

in  Deutschland .  Ich  war gerade 19  e in  halb ,  a ls  ich  h ier  nach Seelscheid  zugezogen bin .  Ja ,

das  war  ganz schwer für  mich a ls  Jugendl iche ,  e infach von meinen Freunden ,  von Al lem

weg,  meinen E l tern  zul iebe .  Je tzt  b in  ich  inzwischen 71 .

R E N A T E ,  7 1

Hal lo .  Ich  heiße  Sebast ian und bin  27  Jahre  a l t .  Ich  komme aus  Potsdam,  wobei  ich  n icht

gebürt iger  Potsdamer b in .  Ich  b in  gebürt iger  Niedersachse  mit  poln ischem

Migrat ionshintergrund.  Ich  sage mal  ganz sa lopp:  ich  b in  e in  Wess i ,  der  im Osten

aufgewachsen und ganz ,  ganz ,  ganz t ief  im Osten d ie  Vorfahren hat .  Ich  habe in  Potsdam

studiert  und lebe h ier ,  arbei te  aber  in  Ber l in .

S E B A S T I A N ,  2 7

Cześć .  Nazywam  s ię   Sebast ian  i   mam  27   la t .   Jes tem z  Poczdamu,  choć  n ie  urodzi łem s ię  

w tym mieśc ie ,  lecz  w Dolnej  Saksoni i  i  mam polsk ie  pochodzenie .   Mówiąc  trochę n iedbale :

jes tem „Wess i ” ,  k tóry dorastał  na  Wschodzie  i  ma przodków bardzo ,  bardzo ,  bardzo

głęboko na Wschodzie .  S tudiowałem w Poczdamie  i  tu  mieszkam,  a le  pracuję  w Ber l in ie .

Nazywam s ię  Renate  i  mieszkam w Neunkirchen-Seelscheid .  Jes tem w Niemczech od 51  la t .

Miałam zaledwie  19  i  pół  roku ,  k iedy przeprowadzi łem s ię  do Seelscheid .  Tak ,  to  było

bardzo trudne d la  mnie  jako nasto latk i  -  ze  względu na moich rodziców być z  dala  od

moich przyjac iół ,  z  da la  od wszystk iego .  Teraz  mam 71  la t .



K A T R I N ,  3 8

Mein Name is t  Katr in .  Ich  b in  38 Jahre  a l t  und wohne -  mit  e in igen Unterbrechungen – se i t

2001  in  Frankfurt  Oder .  Ich  b in  in  Eut in ,  Schleswig-Hols te in ,  geboren .  Ich  b in  mit  Tomek

verheiratet  und zusammen haben wir  dre i  K inder ,  im Al ter  von 6  b is  13  Jahren .  Ich  habe an

der  Viadr ina  h ier  in  Frankfurt  2001-2007 Kul turwissenschaften s tudiert .

Nazywam s ię  Sof ia ,  mam 68 lat  i  jes tem emerytowaną nauczycie lką .  Od 1970 roku mieszkam

w Koloni i .  Pochodzę ze  Szczec ina i  dorastałam w Olsztynie .  Moja  mama była  Niemką,  a  mój

tato  Polakiem.  Pracowała jako p ie lęgniarka .  Mój  o jc iec  był  lekarzem wojskowym.  Byl i

rozwiedzeni .  Tylko  raz  widziałem babcię  ze  s trony mamy,  k iedy pojechała  do Niemiec .

Pamiętam babcię  ze  s trony o jca ,  a le  ona zmarła  w 54 ’ .  Była  nauczycie lką  i  pochodzi ła  ze

Lwowa.

S O F I A ,  6 8
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Ich  heiße  Sof ia ,  b in  68 Jahre  a l t  und b in  Lehrer in  in  Pens ion .  Se i t  1970 wohne ich  in  Köln .

Ursprüngl ich  komme ich  aus  Stet t in  und bin  in  Al lenste in  aufgewachsen .  Meine  Mutter  war

Deutsch und mein  Vater  war  Pole .  S ie  arbei tete  a ls  Krankenschwester .  Mein  Vater  war

Mi l i tärarzt .  S ie  waren geschieden .  D ie  Oma mütter l icherse i ts  habe ich  nur  e inmal  gesehen ,

a ls  s ie  nach Deutschland gefahren is t .  Ich  er innere  mich an d ie  Großmutter  väter l icherse i ts ,

d ie  aber  54 gestorben war .  S ie  war  Lehrer in  und kam aus  Lemberg .

Mam na imię  Katr in .  Mam 38 lat  i  od  2001  roku – z  pewnymi  przerwami  – mieszkam we

Frankfurc ie  nad Odrą .   Urodzi łam s ię  w Eut in ,  w Sz lezwiku-Holsztynie .   Jes tem żoną Tomka   

i  mamy tro je  dz iec i  w wieku od 6  do 13  lat .  W latach 2001-2007 s tudiowałam

kulturoznawstwo na Viadr in ie ,  tuta j  we Frankfurc ie .






























































































